Sepher Malaki (Malachi)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Mal 1 - 4
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1. masa’ d’bar- ‘el=Yis'ra’El 'yad Mal’aki.
Mal1:1 The oracle of the Word of to Yisra’El by the hand of Malaki.
d:1> Afjppa Adyou e Tov Iopan v yelpl ayyélov adTod-
Beabe 8 Tas kapdlas VLAV.
1 Lémma logou epi ton Israé€l ¢ cheiri aggelou autou;
The concern of the Word of over Israel the hand of his messenger.

thesthe dé ¢pi tas kardias hymon.
Lay it your heart.
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2. ‘ahab’ti ‘eth’kem ‘amar wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu
halo’~‘ach "Esaw I'Ya aqob n'um- wa’ohab ‘eth-Ya aqob.

Mal1:2 I have loved you, says . But you say, How have You loved us?
Was not Esau Ya’aqob’s brother? declares . Yet I have loved Ya’aqob;

2> "Hydmmoa Opas, Aéyeu . Kal elmaTe Tl ydmmoas Mpas;
oVk adeAdos ﬁv Hoov 100 lakwf; Aéyeu -+ kal fyammoa Tov lakwf,
2 Egap@sa hymas, legei . kai eipate I'n tini égapésas hemas?

I loved you, says . And you said, in what You loved us?

ouk adelphos &n Esau tou Iakob? legei ; kai egapésa ton lakob,
not brother Was Esau Jacob’s? says ; and I loved Jacob.
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3. w’eth-"Esaw sane’thi wa'’asim ‘eth-harayu sh’'mamah
w'’eth-nachalatho |'thanoth mid’bar.

Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation
and his inheritance the jackals of the wilderness.

\ \ bl ’ \ ¥ \ & 9 ~ 9 9 \
3> 7ov 8¢ Hoav épiomoa kat éraa Ta Spia adTod els Adaviopov
kal TNV kAmpovopilav adTod s dopaTa épnuov.
3 ton de Esau emis@sa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon
And Esau I detested, and I ordered up his borders for extinction,

kai tén kléronomian autou domata erémou.
and his inheritance domiciles of the wilderness.
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4, hi=tho’'mar ‘Edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth

koh ‘amar ts’ba’oth hemah yib’'nu wa ‘eheros
w'qar’u lahem g’bul rish’ ah w’ha am -za am - .

Mal1:4 Edom says, We are beaten down, but we shall return
and build up the ruins; thus says of hosts, they may build,

but | shall tear down; and they shall call them the region of wickedness,
and the people with is indignant

9 ~ e ’ 4 \ /
4 epel M Idovpata Karéorpamrar, kal émotpédopev
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kal Aaos b’ OV TapaTETAKTAL .

4 erei hé Idoumaia Katestraptai, kai epistrepsomen
shall say, Edom, He was eradicated, and we should return
kai anoikodomésomen tas erémous;
and should rebuild places having been made desolate.

tade legei pantokrator Autoi oikodomeésousin, kai katastrepso;
Thus says Almighty, They shall build, and | shall eradicate;
kai epikléthésetai autois anomias
and it shall be called by them, of lawlessness,
kai laos eph’ paratetaktai .
and, a people against deployed the
D717 TNT DRRY TN 17
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5. w’ tir'eynah w’attem to’'m’ru yig'dal me al lig’bul Yis'ra’El
Mal1:5 shall see, and you shall say,
be magnified beyond the border of Yisra’El!
<> kat SpovTar,
Kal vpets épeite 'Epeyalivin VTEPAV® TAOV OpLwv ToD Icpa’q)x.
5 kai opsontai, kai hymeis ereite
And shall see, and you shall say,
Emegalynthe hyperano ton horion tou Israél.

was magnified up above the borders of Israel.
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6. ben y’kabed ‘ab w’ ebed w' im=‘ab ‘ayeh k’bodi
w'im=‘adonaym ‘ayeh mora’i ‘amar ts’ba’oth |ckem hakohanim

bozey sh’'mi wa'amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’meak.
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Mal1:6 A son honors his father, and a servant .

Then am a father, where is My honor? And i | am a master, where is My respect?
says of hosts (0 you, O priests who despise My name.

But you say, How have we despised Your name?

6> Y'ios do&dler maTépa kal 3oOAos TOV kVpLOV AVTOD. Kal €L TATNP ELPL <y,
mod oy 7 86&a pov; kai eLpLL , mo0 €0ty 0 poPos pov;
Aéyer MAVTOKPATOP. VLELS ol Lepels ol pavAilovTes 70 Svopd povs
Kal clmoTe T éd)au)dcap,ev 76 Svopd oov;
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou.
A son glorifies a father, and a servant his master.
kai ¢i pater eimi ¢20, pou estin hé doxa mou?
And if father am I, where is My glory?
kai eimi ¢z 0, pou estin ho phobos mou? legei pantokrator.
And am [, where is the fear of Me, says Almighty?
hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou;
You, the priests, are the ones treating as worthless My name.
kai eipate I'n tini ephaulisamen to onoma sou?
And you said, in what We treated as worthless Your name?
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7. magishim «a/-miz’b’chi lechem m’go’al
wa’'amar’tem bameh ge’al’nuak He’emar’kem shul’chan nib’zeh hu’.
Mal1:7 You are presenting defiled food My altar. But you say,
How have we defiled You? [n your saying, The table of , it is to be despised.
<7> mpoodyovTes 76 BuoLaoTNpLov pov dpTous MALoyTLéVOUs.
Kal clmoTe T ﬁ)\l.o"y'ﬁoap,ev avToVs; T® )\é'yel.v 13|.L('ig Tp('rrrela

eEovdevopévm coriv kal Ta émmibépeva éfovdevopéva.

7 prosagontes to thysiastérion mou artous elisgémenous.
In bringing to My altar bread loaves polluted.

kai eipate En tini €lisgésamen autous? tQ legein hymas
And you say, in what We polluted it? your saying,

Trapeza exoudenomene estin
The table of is polluted;

kai ta epitithemena exoudenomena.
and the things being placed upon it are thereby treated with contempt.
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8. w'hi-thagishun “iuer ‘eyn ra” w'hi thagishu
w'choleh ‘eyn ra”™ haq’ribehu na’ I'phechatheak hayir'ts’ak
hayisa’ phaneyak ‘amar ts’ba’oth.
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Mal1:8 But you present the blind , is it not evil?

And you present and sick, is it not evil? Bring it now to your governor.
Would he accept you or would he lift up your face, says of hosts.
8> mpooaydymTte TubAOV , 00 KaKOV; Kal mpoocaydymTe
1 dppwoTov, 0V kakOV; mpoodyaye 81 alTO TO MYOVLEV® GO,
mpoadébeTal alTo, L AMpeTal mpdbowméV cov, Aéyel TAVTOKPATOP.
8 prosagagete typhlon , ou kakon?
you should bring a blind animal , is it not evil?
kai prosagagéte e arroston, ou kakon?
And if you should bring or ill, is it not evil?
prosagage dé auto tg hégoumeng sou, ¢i prosdexetai auto,
Bring it indeed to him, to the one leading you; he favorably receive you,
lempsetai prosopon sou, legei pantokrator.
he receive your person, says Almighty, no.
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9, w' attah chalu-na’ ph’ney-‘El wichanenu miyed’kem hay’thah
zo’th hayisa’ mikem panim ‘amar ts’ba’oth.
Mal1:9 But now shall you not entreat, I pray, the face of ['l, that He may be gracious to us.
This has been by your hands; shall he lift up your faces from you, says of hosts.
9> kai viv éElldokeode T0 mpoowmov kal denbnre adTob"
XEPOLY VOV yéyovev TadTas AMpopar €€ Hpdv mpdowTa VLHV;
Aéyer TAVTOKPATOP.
9 kai nyn exilaskesthe to prosopon kai deéthéte autou;
And now, atone the face of , and beseech him!
chersin hymon gegonen tauta; ¢i lémpsomai
your hands these have taken place. I receive
ex hymon prosopa hymon? legei pantokrator.
from your person your things, says Almighty, no.
TN DI TET "N DNDT 307 02370 M
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10. mi gam-bakem w'yis’gor d’'lathayim w’lo’~ miz’b’chi chinam
‘eyn-li chephets bakem ‘amar ts’ba’oth umin’chah lo’-‘er'tseh miyed’kem.
Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors,
And not fire on My altar in vain! No delight is in you,
says of hosts, nor shall I accept an offering from your hands.
<10» kal év Vv ovykAeroBnoovtar Bhpar, kai odk
70 BuoLaoTNpLoV pov dwpedv: odk EoTiv pov BEANpa év Vv,
AéyeL TAVTOKPATOP, kal Juotlav o mpoadéopal ek TOV yelpdv LROV.
10 kai en hymin sygkleisthésontai thyrai,

even among you shall be closed the doors,
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kai ouk to thysiastérion mou dorean; ouk estin

and not my altar gratuitously. There is not
mou theléma en hymin, legei pantokrator,
of me anything wanting among you, says Almighty.

kai thysian ou prosdexomai ek ton cheiron hymon.
A sacrifice I shall not favorably receive from out of your hands.
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11. ki mimiz'rach- w’ ad-m’bo’o gadol sh’mi bagoyim u ~magom mugq’tar
mugash lish’mi umin’chah =gadol sh’'mi bagoyim ‘amar ts’ba’oth.
Mal1:11 from the rising of even (o its setting, My name shall be great

among the nations, and place incense should be offered to My name,

and a grain offering that is H My name shall be great among the nations,
says of hosts.

a1 am’ avaToAdv Svopdv 10 Svopd pov dedoaoTal év Tols €Bveoiy,
Kal 'r(')'rrq) Ovp.l'.ap,a 1Tp00'éL‘y€TCLL T® (’)vépa‘rﬁ jov kat Ovotla ’
péya 70 Svopd pov v Tols €Bveoiv, Aéyel TAVTOKPATOP.
11 ap’ anatolon dysmon to onoma mou dedoxastai
from the rising of the , and the descent, My name was glorified

en tois ethnesin, kai topd thymiama prosagetai to onomati mou

among the nations; and place incense is brought in My name -
kai thysia y mega to onoma mou en tois ethnesin,

even sacrifice . great is My name among the nations,
legei pantokrator.

says Almighty.
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12. w'attem m’chal’lim ‘otho He’emar’kem shul’chan m'go’al

w’nibo nib’zeh .

Mal1:12 But you are profaning it, you say, The table of , it is defiled,
and its fruit, , is to be despised.

\ ~ 9 \ ~ )4 e ~ / 9 )4 9 4
12> 3¢ BefnAodTe aiTo v T® Aéyewv vpas Tpamela NALoYyMREVT ETTLV,
kal Ta émmbépeva éfovdévovTar .

12 hymeis de bebéloute auto en tg legein hymas Trapeza elisgémené estin,
you profane it in your saying, The table of is polluted;
kai ta epitithemena exoudenontai .
and placed upon it are treated with contempt
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13. wa'amar’tem hinneh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar ts’ba’oth
wahabe’them gazul w'eth- w’eth-hacholeh
wahabe’them ‘eth-hamin’chah ha'’er'tseh ‘othah miyed’kem ‘amar .

Mal1:13 You also have said, Behold, what tiresome! And you have puffed at it, says
of hosts, and you bring plunder, and , and the sick;
and you bring the meal offering. Should I accept it from your hand? says

\ v ~ 9 ’ 9 4 \ 9 4 9 \ )4
A3 kat eimate Tabra éx kakomabelas eotiv, kal e€eponoa adTa Aéyel

/ \ )4 / \ \ \ 4
TAVTOKPATOP® KAl eLoePEPETE APTAYLATA KAL Kal Ta €voxAovpLeva*
Kal dépmTe ™ Buolav, el mpoadéfopal adTA Ek TV XELPOY VRLOV;

)4 /
Aéyer TAVTOKPATOP.

13 kai eipate Tauta ek kakopatheias estin,
And you said, These of the services are troublesome.

kai exephysésa auta legei pantokrator; kai eisepherete harpagmata
And you blew them away, says Almighty; and you carried in the prey,
kai kai ta enochloumena; kai pheréte ten thysian,
and , and the troubled. And you brought in the sacrifice.
prosdexomai auta ek ton cheiron hymon? legei pantokrator.
I favorably receive them from your hands, says Almighty, no.
ﬁUW?; o3amn TN ot wM 5;13 TN T
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14. w'arur nokel w'yesh zakar w’noder w'zobeach mash’chath
melek gadol ‘amar ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim.
Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is a male,
yet he vows it but is sacrificing a blemished thing , am a great King,
says of hosts, and My name is feared among the nations.
A4 kal émkaTdpaTos 55 Mv duvaTos kal Vrijpyev dpoev
K(],‘L El’)X"I\'] CLI’)TOG é'TT, (11’)1'(’1;) K(],‘L 91’)(—:1, &ed)eapp.évov 1-6;:) ¢ BCLO’L)\GL\)S p..é'YCLS
Gi.p.l,, )\é'yet, TI'CLVTOKpéLT(x)p, K(],‘L Tb 6\)0‘.14& ‘.LOU éTI'Ld)(lVéS év TOTS éeVGO'LV.
14 kai epikataratos en dynatos kai hypérchen arsen
And accursed be the man was mighty, and existed a male,
kai euché autou ep” autg kai thuei diephtharmenon tg H
and his vow was upon him, and he sacrifices a thing being corrupted to
basileus megas eimi, legei pantokrator,
king great I am, says Almighty,

kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin.
and My name is prominent among the nations.

Chapter 2
Hm iy oy BN R tn fin § k3o )y limpe RIMVARY

1. w' attah kem hamits’wah hazo’th hakohanim.
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Mal2:1 And now this commandment is o1 you, O priests.
2:1> Kat viv 7 évrodm att ULAs, ol Lepels®

1 Kai nyn hé entolé haute hymas, hoi hiereis;
And now this commandment is ‘o you, O priests.

NN 3%-5Y mn XS-owy awnwin Koo o
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2. =lo’ thish'm” " uw -fo’ thasimu “al-leb |atheth kabod lish’mi ‘.amar

ts’ba’oth w’shilach’ti hakem ‘eth-ham’erah w’arothi ‘eth-bir’kotheyhem
w'gam ‘arothiah i ‘eyn’kem samim “al-leb.

Mal2:2 I you do not listen, and il you do not take it to heart to give honor to My name,
says of hosts, then I shall send the curse you and I shall curse your blessings;
and indeed, I have cursed it, you are not taking it to heart.

2> L) dkolomMTE, Kal p7 0fofe cis T kapdlav Hpadv Tod Sodvar
dokav T® ovopaTl pov, Aéyel TAVTOKPATWP,
kal €€amooTedd <’ Vpds TV kaTdpav Kal émkaTapdoopal THY edAoylav VROV
kal kaTapdoopat avTNve kal dtackeddow TNV edAoylav VLoV,
Kal OUK €0TaL ev DLy, VLels ov Tiheobe els v kapdiav VLoV,
2 mé akouséte, kai meé thésthe eis tén kardian hymon
you should not hearken, and i you should not put it into your heart,

tou dounai doxan tg onomati mou, legei pantokrator,

to give glory to My name, says Almighty,
kai exapostelo hymas tén kataran kai epikatarasomai tén eulogian hymon

then I shall send you the curse, and I shall accurse your blessing -

kai katarasomai autén; kai diaskedaso tén eulogian hymon,
even I shall curse it, and I shall scatter your blessing,

kai ouk estai en hymin, hymeis ou tithesthe eis ten kardian hymon.
and it shall not be among you, you put it not to your heart.
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3. hin’ni go“er lakem ‘eth-hazera” w'zerithi pheresh
=-p’neykem peresh chageykem w'nasa’ ‘eth’hkem ‘clayu.

Mal2:3 Behold, | am rebuking to you the offspring, and I shall spread refuse on your faces,
the refuse of your feasts; and you shall be taken away it.

<3> Loov adopllw Hpiv Tov &)pov Kal OKOPTLR TvuoTpOV TA TPOCWTA VLAV,
MYVGTPOV E0pTOV VROV, kal AMpfopat DLAs «is TO adTO*
3idou aphorizo hymin ton 6mon
Behold, I separate to you the shoulder,
kai skorpio eénystron ta prosopa hymon,
and I shall disperse dung of the large intestine your faces,
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enystron heorton hymon,

dung of the large intestine of your feasts;
kai lémpsomai hymas cis to auto;

and I shall take you away 2t the same time.

mﬂrrb PN T mERT NY 0o "mij_bw' mighvanih el
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4. wida™'tem [2i shilach’ti kem ‘eth hamits’'wah hazo’th lih'yoth b’rithi
‘eth- ‘amar ts’ba’oth.
Mal2:4 Then you shall know I have sent this commandment (o you,
that My covenant to be with , SAYyS of hosts.
> kal emyvooeoe éaméoTalka Lpas TV évtodny Tad TNV
TO‘G eivou, Tﬁv Sbae’f]KT]V ‘.LOU ’ )\é'yet, TI'CL'VTOKP&T(DP.
4 kai epignosesthe exapestalka hymas tén entolén tautén

And you shall realize sent out {0 you this commandment,
tou einai tén diathekén mou , legei pantokrator.

to be My covenant , Says Almighty.

N7 1070 Dﬁbrpm DA AR 70 N3N
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5. b’rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa’et’nem=lo mora’
wayira’eni umip’ney sh’mi nichath hu’.

Mal2:5 My covenant him was life and peace, and I gave them to him
for fear, and he fear Me, and from before My name he is put in awe.

<5> 1 duabkm pov My avTo0 s Lwfs kal THs elpTvs, kal €dwka adTd

9 ’ ~ ’ \ 9 \ ’ b /4 /4 /7 9 4

ev $oPw dpoPelobal pe katl amo mpoowmov GvOopaTOS pov oTeAAeabal avTov.

5 hé diatheéké mou én autou tés zoes kai tés eireneés, kai edoka auto en phobg
My covenant was him, the life and of peace; and I gave to him fear

phobeisthai me kai apo prosopou onomatos mou stellesthai auton.
to fear Me, and from the presence of My name to put him in readiness.

0Iowa 1NDWD XRXAITRD [P DI 1007 NRY NDIRS
YD 2w BYATY UMy 2T Twmo

6. torath ‘emeth hay’thah b’phihu w” aw’lah lo’-nim’tsa’ bis’phathayu b’shalom
u’'mishor halak ‘iti w’rabbim heshib e awon.

Mal2:6 Law of truth was in his mouth and unrighteousness was not found o his lips;
he walked with Me in peace and in uprightness, and he turned many back iniquity.

J4 9 ’ o 9 ~ ’ 9 ~ \ ’ 9 e ’
<6> vopos aAnfelas M ev T® oTopaTL aOTOD, kal adikla ovy evpedn
Xell.)\GO'LV (1,1’)’1'06' Gip’f]\)’n Ka'reve{)vu)v é"lTOpG‘l,)e’T] MGT, G’.‘.LO{\)
\ \ 9 /7 9 ’
kal ToAAovs eméaTpelev adukias.
6 nomos aléetheias én en ty stomati autou, kai adikia ouch heurethé ¢n cheilesin autou;

The Law of truth was in His mouth, and injustice was not found = His lips.
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eirené kateuthynon eporeuthé met” emou kai pollous epestrepsen adikias.
peace He straightened out to go with Me; and many He turned iniquity.
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7. ki=siph’they kohen yish’m’ru~daath w’thorah y’baq’shu mipihu
mal’ak ~ts’ba’oth hu'.
Mal2:7 For the lips of a priest should preserve knowledge,
and they should seek the Law from his mouth; he is the messenger of of hosts.

[ %4 ’ e )4 ’ ~ \ 4 9 U b 4 9 ~
<> oT XGL)\'T] Lepe(l)g (l)U)\(I&GT(IL YVWOoLV, Kau VOP,OV GKL’T]T’T]O'OUO'LV €K C'TOP.;CLTOS AVTOV,
/ 4
dyyelos TAVTOKPATOPOS ECTLV.

7 hoti cheile hiereds phylaxetai gnosin, kai nomon ekzétésousin
For lips of priests shall guard knowledge, and the Law they shall seek

ek stomatos autou, aggelos pantokratoros estin.
from his mouth; a messenger of Almighty he is.
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8. w'attem sar’'tem min-haderek hik’shal’tem rabbim
torah shichatem b'rith ha ‘amar ts’ba’oth.

Mal2:8 But you have turned aside from the way; you have caused many to stumble
the Law; you have corrupted the covenant of , Says of hosts.

@ Upels 8¢ éfexAivaTe ¢k Ths 680D kal moAAovs NobevioaTe cv vopw, SredpbelpaTe
v Stabnkmv Tod s AéyeL TAVTOKPATWP.
8 hymeis de exeklinate ¢k tés hodou kai pollous ésthenésate ¢ nomg,

But you turned aside from the way, and you weakened many ' following the law;

diephtheirate tén diathékén tou , legei pantokrator.
you corrupted the covenant of , Says Almighty.

Oy=o0% D0RYA 0OT2) 0DNY ORANY % TONw
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9. w'gam=- nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim I'a/~ha’am
‘eyn’kem shom’rim ‘eth-d’rakay w’nos’im panim batorah.
Mal2:9 So | also have made you despised and abased before all the people,
you have not kept My ways but have lifted up faces in the Law.

/7 e ~ 9 )4 \ )4 9 \ ¥
9>k d€dwka vpas efovdevwpévous kal Taperpévous eis Ta €Ovm,
@B’ v dpels odk épuldEaade Tas 68ovs pov, GAAG ENapBivete mpdbowma v VO,
9k dedoka hymas exoudenomenous
And | have given you over as ones being treated with contempt,

kai pareimenous eis ta ethne,
and ones being disregarded among the nations,

anth’ hon hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, alla elambanete prosopa ¢n nomag.
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because you guarded not My ways, but you took persons in the Law.
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10. halo’ ‘ab ‘echad I'2ulanu halo’ ‘echad b’ra’anu
madu”a nib’gad b’achiu !'challel b’rith ‘abotheynu.

Mal2:10 Is there not one father to us #!/? Has not one El created us?
Why do we act deceitfully, against his brother
so as (o profane the covenant of our fathers?

10> OdyL matp eis VLOV; odyL els éeTioey Opasy Tl oL éykaTellmeTe
\ 9 \ 9 ~ ~ ~ \ / ~ /7 e ~
Tov adeAdpov avTod Tod BefnAdoar Trv Srabnkmy TOV TaTépwv VRdV;
10 Ouchi pater heis hymon? ouchi heis ektisen hymas?
there not father one of 2/! of you? Did not Il one create you?
ti egkatelipete ton adelphon autou
Is what reason did you abandoned his brother,

tou bebelosai ten diathekéen ton pateron hymon?
to profane the covenant of your fathers?

DoWITNo SRS ANpY) TAYIM 17 7T

723 Sr-na Syal anw Aty
11. bag’dah Yahudah w’tho ebah ne es’thah 'Yis'ra’El u»¥Y’rushalam
chillel Yahudah ‘aheb uba”al bath-‘el nekar.
Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisra’El
and 'n Yerushalam; Yahudah has profaned of

He loves and has married the daughter of a foreign mighty one.

A1 éykateleldptn Iovdas, kal BSéAvypa eyévero v 70 lopamh
kal v lepovoadnpu, éBefAwoev Tovdas ,
'r’]'y(i*m]cev, Kal éTre'r*r']Sevcev ets Beovs aAAoTplovs.
11 egkateleiphthé Ioudas, kai bdelygma egeneto ¢n tg Israél kai ¢ Ierousalém,
Judah abandoned, and an abomination took place in Israel and in Jerusalem;
ebebélosen Ioudas , eégapeésen,
Judah profaned things of he loved,

kai epetédeusen eis theous allotrious.
and applied unto alien mighty ones.

Y Ty W WND 7T AN37a
D NIRIT IR WA IPY? WOIND I
12. yak’reth la’ish ya asenah “er
w' oneh ahaley Ya“agob umagish min’chah ts’ba’oth.
Mal2:12 shall cut off the man does it, stirring
and answering of the tents of Ya’aqob, and offering a meal offering of hosts.
12> éEolebpetoer Tov dvBpwmov ToV moLodvTa TadTa, éws kai Tamewvnii

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



okmuopdTov lakwf kal ék mpooayovtev Buotav 16 TAVTOKPATOPL.

12 exolethreusei ton anthropon ton poiounta tauta,
shall utterly destroy the man doing these things,

heos kai tapeinothé ¢k skénomaton Iakob

until whenever he should be humbled of the tents of Jacob,
kai ek prosagonton thysian tg pantokratori.
and from out of the ones bringing a sacrifice to Almighty.
"23 M3TR~NR TYRT M@ Wyn PRTY
LT TR NOPDY TRITOR MR TV PRD PN
13. w’zo’th ta asu kasoth dim’"ah ‘eth-miz’bach
b’ki wa'anaqah me’eyn “od p’noth ‘el=hamin’chah w’laqachath ratson miyed’kem.
Mal2:13 This is thing you have done; covering the altar of with tears,
with weeping and with groaning, for not is any facing the meal offering still,

or taking it with favor from your hand.

A3 kai TadTa, o éuloovv, émoLelTe: éxaldmTeTE ddKpPULOLY
76 BuoraocTnpLov kal kKAaOL® kal oTevaypd <« koTwv.
b4 1 9 /7 4 ~ \ 9 ~ ~ e ~
étu a€rov emPredar Buotav 1) AaBetv dekTov ek TOV xelpdV VRLOV;
13 kai tauta, ha emisoun, epoieite;
And these things I detested you did.
ekalyptete dakrysin to thysiastérion kai klauthmg
You covered in tears the altar of in weeping
kai stenagmg ¢« kopon. eti axion epiblepsai
and moaning troubles, yet thinking it worthy to look

thysian & labein dekton ek ton cheiron hymon?
your sacrifice, or to take as acceptable from out of your hands.

T NN TR PR YT MR OV Mo apmnd
07TR DY P03 80T M3 IRTAE N

14. wa’amar’tem o' =mah - he'id beyn’ak ubeyn ‘esheth n’"ureyak
‘attah bagad’tah bah w’hi’ chaber’t’ak w’esheth b’ritheak.

Mal2:14 Yet you say, what reason? has been a witness
between you and the wife of your youth, against you have dealt treacherously,
though is your companion and your covenant wife.

A4 kai elmaTe TLVOS; SepapTipaTo dva pécov oo
KG‘L &V(\I« p,éO‘OV 'YUVCLLK(‘)S VG(I)T’T]T(,)S ooV, é’YK(ITéALTrGS,

\ 4 \ \ U
Kal KoLwvds gov kal yuvr diabikms cov.

14 kai eipate tinos? diemartyrato ana meson sou
And you said, what reason? In testified between you

kai ana meson gynaikos neotétos sou, egkatelipes,

and between the wife of your youth, you abandoned.
kai koinonos sou kai gyné diathékes sou.

And is your partner, and the wife of your covenant.
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15. w'lo’~‘echad “asah ush’ar lo umah ha’echad m’baqesh zera™
w'nish'mar’tem b’ ub’esheth n’ ureyak ‘al-yib’god.
Mal2:15 And did He not make one? And he had the vestige of ?
And what of the one? He was seeking a seed of . Guard ,
and do not deal treacherously against the wife of your youth.
5> kal ovk dAAos eémolnoev, kal VTOAELLLO .
kai eimaTte Tt dAlo oméppa {nTet 0 5
kal pvAaEacbe , KGL yuvalko vedTnTos 0o W1 €yKaTaAlTs*
15 Kkai ouk allos epoiéesen, kai hypoleimma
But did he not do well, even a vestige of ?
kai eipate Ti allo sperma zétei ho ?
And you said, What other a seed does seek?
kai phylaxasthe , kai gynaika neotétos sou me egkatalipés;
But guard , and the wife of your youth do not abandon!
S8t R MY Nap—oDw
DIRIX Ty WSS onm e
D 17330 XD plimigheialivhl
16. ki-sane’ shalach ‘amar Yis'ra’El w’kisah chamas “al-I’'busho
‘amar ts’ba’oth w'nish'mar’tem b’ w’lo’ thib'godu.
Mal2:16 I hate sending away, says , Yisra’El,
and him who covers his garment violence, says of hosts.
So guard , that you do not deal treacherously.
<16> pLofoas é€amooTelAns, Aéyel 700 LopamA,
kal kadvfer doéBera em Ta évbupnpaTd cov, Aéyer TAVTOKPATOP.
kal pvAaEacbe Kal o0 p1) éykaTalimmTe.
16 misésas exaposteilés, legei tou Israél,
by detesting, you should send her forth, says of Israel,
kai kaluuei asebeia epi ta enthymémata sou, legei pantokrator.
then shall cover impiety over your thoughts, says Almighty.
kai phylaxasthe kai ou meé egkatalipéte.
And keep guard , and in no way should you abandon them,
NVYNT TRI DNTRRY 07137 mighvhhinhy
vl bl U 7oA (mpmhpiaty
datz\ijoly TR N PRI NI O
17. hoga™’'tem dib’reykem wa’amar’tem bamah hoga™'nu be’emar’kem
="oseh ra” tob b’ eyney ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh hamish’pat.
Mal2:17 You have wearied your words. Yet you say,
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How have we wearied Him? [n that you say, who does evil is good

in the sight of , and He delights in them, or, Where is of justice?
A7 Ot mapo&ivovres Tols AOyoLs VPOV kal elmaTe
Tl mapoEivapev adTovy T® Aéyewv Lpas TOLOV MOVTPOV, KAAOV EVOTTLOV
, Kal <V adTols avTos evdokmoev: kal Ilod éotv s SikarooVvns;
17 Hoi paroxynontes tois logois hymon
O ones provoking your words.

kai eipate [n tini paroxynamen auton? tQ legein hymas
And you said, in what We provoked Him? your saying,

poion ponéron, kalon enopion , kai en autois autos eudokéesen;
doing wicked is good before , and in them He thinks well off}
kai Pou estin tés dikaiosynés?
and, Where is of righteousness?
Chapter 3
X122 ONDDY 925 77D 228Dn OPUW T
NP37 NORI DWRIR onN- 50"
MIRIX AR RITIIT DOXDT OO
1. hin’ni sholeach mal’aki uphinah~derek I’
uphith’om yabo’ ‘cl=heykalo ~‘attem m’baq’shim umal’ak hab’rith
~‘attem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar ts’ba’oth.
Mal3:1 Behold, | am sending My messenger, and he shall clear the way before
And , you seek, shall suddenly come to His temple; and the messenger
of the covenant, in you delight, behold, He is coming, says of hosts.
3:1> Ldov éEamooTé Ao TOV (’i’y’yek(’)v jrov, Kal é‘lTLB)\éL'JéTCLL 0dov
PO MPOTMTOV LoV, kal €Ealdvms fEeL cls Tov vaov éavTod ,

vpets [nreire, kal 0 dyyelos Ths drabnkms, ov Vpels BéleTe:
1800 épyeTar, Aéyel avToKPATWP.
1 idou exapostello ton aggelon mou, kai epiblepsetai hodon pro prosopou mou,
Behold, | send out My messenger who shall prepare the way before My face.
kai exaiphnés héxei ¢is ton naon heautou R hymeis zéteite,
And shall suddenly come His temple you seek,
kai ho aggelos tés diathekes, hymeis thelete;
even the messenger of the covenant, you want.
idou erchetai, legei pantokrator.
Behold, He comes, says Almighty.

IMIRTT2 TRYT M I 0P RR ©250n MIa

IDIDR 1UTIID AT WD 8T
2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha’omed b’hera’otho
=hu’ k m’tsareph uk’ m’kab’sim.
Mal3:2 But who can endure the day of His coming? And who can stand He appears?

He is like a refiner’s and like fuller’s
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\ e ’
KAl OS TAVVOVTOV.

2 kai tis hypomenei hemeran eisodou autou?
And who shall endure the day of His entrance?
tis hypostésetai en té optasia autou?
who shall stand at His apparition?
autos eisporeuetai hos choneutériou kai hos plynonton.
He enters as of a foundry furnace, and as of ones washing.

TUOIATRR TTLY FRD U ATER W
TRTEI TR W 1T AP 912 DN PR

3. w'yashab m’tsareph um’taher keseph w'tihar ‘eth=-b’'ney- w'ziqaq ‘otham
ka w’kakaseph whayu magishey min’chah bits’daqgah.

Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver,
and He shall purify the sons of and refine them like and like silver,
so that they may be offerers meal offerings in righteousness.

3> kal kabieltal yovedbwv kat kabapllov os T0 dpydpLrov kal ws T6
kal kabBaploel Tovs viovs kal Ye€l adTovs Os Kal ®s TO GpydpLov:
Kal €oovTaL TQ mpocdyovtes Buolav év ukatoobvy.
3 kai kathieitai choneuon kai katharizon hos to argyrion
And He shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver,
kai hos to ; kai katharisei tous huious
and as it were : and He shall cleanse the sons of ,
kai cheei autous hos kai hos to argyrion;
and He shall pour them as and as the silver;
kai esontai tg prosagontes thysian en dikaiosyné.
and they shall be to ones bringing sacrifices in righteousness.

T A 13771+

MPINTR WM nID OowI™M
4. w'"ar’bah min’chath Yahudah
wi¥Y'rushalam kiymey uk’shanim qad’monioth.

Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah
and Yerushalam shall be pleasing as in the days of old and as in former years.

> kal dpéoel TR Buoia Iovda
kal Iepovoadmp kabos al Mpépar kal kaBws Ta €tm Ta épmpooev.
4 kai aresei tg thysia Iouda kai Ierousalém

And shall please , the sacrifice of Judah and Jerusalem,

kathos hai hémerai kai kathos ta ete ta emprosthen.
as in the days of ; and as the years before.
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5. w'qarab’ti kem lamish’pat w’hayithi "ed m’kash’phim
ubam’na’aphim ubanish’ba’im lashager ub’"osh’gey s’kar=sakir ‘al’'manah
w'yathom umatey-ger w'lo’ y’re’uni ‘amar ts’ba’oth.

Mal3:5 Then I shall draw near (o you for judgment; and I shall be witness

the sorcerers and the adulterers and those who swear falsely,
and those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan,
and those who turn aside the alien and do not fear Me, says of hosts.

<> kal mpocdw Vpas év kploel kal éoopLal LapTus Tas Gapprakovs
\ \ ’ \ \ 9 4 ~ 9 4 ’ 9 \ /
KL Tas pouyadidas kal TOVS OPVVOVTAS T® OVORLATL pov el Jrevdel
KOl ToLS &ﬁocTepoﬁv'ras p.LUO(‘)v pLobwTod Kol Tovs kaTaduvaoTevovTas X'T']pav
\ \ ’ 9 \ \ \ 9 ’ ’ /
kal Tovs kovduvAilovTas opbavovs kal Tovs éxkAlvovTas KpLOLY TPoamALTOV
kal Tovs 1) poPovpLévous e, Aéyel TAVTOKPATOP.
5 kai prosaxo hymas en krisei
And I shall come forward to you in judgment;
kai esomai martys tas pharmakous
and I shall be witness the administers of potions,
kai ¢pi tas moichalidas kai ¢pi tous omnuontas
and the adulterers, and the ones swearing by an oath
t0 onomati mou epi pseudei kai tous aposterountas misthon misthotou
in My name for a lie, and the ones depriving a wage of a hireling,
kai tous katadynasteuontas chéran kai tous kondylizontas orphanous
and tyrannizing over the widow, and the ones smiting orphans,
kai tous ekklinontas Kkrisin prosélytou
and the ones turning aside a right judgment of a foreigner,

kai tous mé phoboumenous me, legei pantokrator.
even they are the ones not fearing me, says Almighty.
oD 8D IPYITUIn ooy N 8D 1
6. lo’ shanithi w'attem b’ney=Ya aqob lo’ k'lithem.
Mal3:6 . , do not change; therefore you, O sons of Ya’aqob, are not consumed.
6> , Kal oUk MAAolwpLaL*
kal UpLels, viol lakwP, ovk dméyeode
6 , kai ouk élloiomai;
am ; I change not.

kai hymeis, huioi Iakob, ouk apechesthe
But you sons of Jacob are not kept at a distance

129 DRTRY XY PR BRT0 0DININ MMDT
DWW TRD DRTRRY NIRDX AR DDION TTIWN
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7. 'miymey ‘abotheykem sar'tem mechuqay w'lo’ sh’mar’tem shubu

w'ashubah ‘aleykem ‘amar ts’ba’oth wa’amar’tem Hameh nashub.
Mal3:7 From the days of your fathers you have turned aside My statutes
and have not kept them. Return , and I shall return to you, says of hosts.

But you say, [n what shall we return?

<T> 410 TOV AdKLOY TOV ﬁaTép(DV VPOV, ékexAivaTe vép,l.p,(i jov KAl OVK écl)v)xd&acee.
émoTpéfaTe , Kal émoTpadmoopar mpos VLAS, Aéyel TAVTOKPATOP.
Kal elmaTe T é'rrto'rpétlm)pev;
7 apo ton adikion ton pateron hymon, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe.

from the sins of your fathers; you turned aside from My laws, and guarded not.
epistrepsate , kai epistraphé&somai pros hymas, legei pantokrator.

Return ! and I shall be turned towards you, says Almighty.
kai eipate ['n tini epistrepsomen?

But you said, 'n what way should we turn?

oopap ony 7% vIPIIn
TRIRT WYRT VIR TRI DnTRN
8. hayig’ba” ‘adam ‘attem qob’"im
wa’amar’tem bameh g’ba’anuak hama aser w’hat’rumah.
Mal3:8 Shall a man rob ? you are robbing M ¢!
But you say, [n what have we robbed You? In the tithes and the offerings.
®> L mrepviel avBpwmos ; Vpels mrepvileTé [Le. Kkal épelTe
Tl,.,'VL é‘lTTéle,.KCLp.éV O'G; T(\I G’.1TL8€,.K(1T(1 K(I‘L (lj., (’I,Tl'(le(l\l, pe@’ {)‘_L(I)V €LO’LV'
8 ¢i pterniei anthropos ? hymeis pternizete
stomp on a man , nO. you stomp on
kai ereite I'n tini epternikamen se? ta epidekata
And you said, in what We stomped on You? In the tenth parts,

kai hai aparchai meth’ hymon eisin;
and the first-fruits with You are.

1190 T oowap ooy =Rin S R=ic iy N el
9. bam’erah ‘attem ne’arimw ‘attem qob’"im hagoy zulo.
Mal3:9 You are cursed with a curse, for you are robbing Vie¢, the nation 21! of it!
9> kal amofAémovTes Upels amofAémeTe, kal vpets mrepvilerte:
70 éT1os ovveTeAéohn.

9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai hymeis pternizete; to etos synetelesthé.
And looking away, you look away, and you stomp on. The year is completed,

MO AR T DBINT NIITOR WYRTTODTNR RO
007 MDY NO-0x MNIY TR NRTI NI 23907

2779537y 273 027 MNP DMme ny
10. habi'u ‘eth-:al-hama”aser ‘el=beyth ha'’otsar wihi tereph ’beythi
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ub’chanuni na’ bazo'th ‘amar ts’ba’oth =lo’ ‘eph’tach lakem
‘eth hashamayim wahariqothi lckem b’rakah =b’li-day.

Mal3:10 Bring tithe the storehouse, so that there may be food in My house,
and test Me now in this, says of hosts, i/ I shall not open you
of the heavens and pour out for you a blessing there is no sufficiency .

\ 9 )4 \ 9 4 9 \ /
<10> kat eLomveykaTe Ta exdopra els Tovs Onoavpois,
kal €v TQ olkw avTod éoTtal 7) diapmayn adTod. émoképacde 1 év TobTw,
AéyeL TAVTOKPATOP, k7 dvolEw Hpiv ToD oVpavod
Kal €kyed VLIV TNV eddoylav pov éws Tod tkavanbfvar-
10 kai eiseénegkate ta ekphoria eis tous thésaurous,

and you carried in the resources into the storehouses,

kai en tg 0ikg autou estai hé diarpage autou.
and there shall be the ravaging of it in your houses.

episkepsasthe dé en tout, legei pantokrator,
Restore indeed in this, says Almighty!
meé anoixo hymin tou ouranou
And see i/ I should not open to you of the heavens,

kai ekcheo hymin tén eulogian mou heos tou hikanothénai;
and pour out to you my blessing until it is enough.

TRTNT "TRTRN D20 MEITRDY 5OND 000 mIwae
NN oY TIEI 19T 027 DRUNTND

11. w'ga’ar'ti lakem ba’okel w’lo’-yash’chith lakem ‘eth-p'ri ha’adamah
w'lo’~th’shakel lakem hagephen basadeh ‘amar ts’ba’oth.

Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer for you,
so that it shall not destroy you the fruits of the ground;
nor shall the vine in the field miscarry against you, says of hosts.

A1> kal StaoTedd iy Bpdowv kal oV k) dradbelpw HRdV TOV KapmoOv THS Vs,
kal o0 p1) dobevijon V@V M dpmedos 1 €V TO® Aypd, Aéyer TAVTOKPATOP.
11 kai diasteldo hymin eis brosin

And I shall draw apart to you food,
kai ou mé diaphtheiro hymon ton karpon tés gés,

and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land;
kai ou mé asthenés¢ hymon hé ampelos hé en tg agrg,

and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field,

legei pantokrator.
says Almighty.
DMAT~20 02N IR 3
O :MINIB T TN YT PN OO TINT
12. w'ish’ru ‘eth’kem ~hagoyim
=thih'yu ‘attem ‘erets chephets ‘amar ts’ba’oth.

Mal3:12 the nations shall call you blessed,
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you shall be a delightful land, says of hosts.

A2> kal [LakapLodoLy LGS Ta €Bvm, éoeabde Opets yi) OeAnr,
Aéyer TAVTOKPATOP.
12 kai makariousin hymas ta ethneé,
And shall declare you happy the nations.

esesthe hymeis ge theléte, legei pantokrator.
you shall be land a wanted, says Almighty.

PPV 0ATATIR DRTREY RY DT T2Y AP
13. chaz’qu alay dib'reykem ‘amar wa’'amar’tem mah=-nid’bar’'nu yak.

Mal3:13 Your words have been arrogant Me, says
Yet you say, What have we spoken You?

13 ’EBapivare ép.e Tovs Adyous DPdV, Aéyel ,
kal elate 'Ev v kaTedadoapev ooD;

13 Ebarynate eme tous logous hymon, legei ,
You weighed down Me by your words, says

kai eipate En tini katelaléesamen sou?
And you said, in what We spoke ill You?

AMTRYR DTNY 0D vEITIn TaY NW onTRN
NINDX "IER PMTTR 1220 00

14, ‘amar’tem shaw’ “abod umah=-betsa” ki shamar’nu mish’mar’to

w'li halak’nu g’doranith mip’ney ts’ba’oth.

Mal3:14 You have said, It is vain to serve ; and what profit is it we have kept
His charge, and we have walked in mourning before of hosts?

14> elmate MdTaios 6 SovAedwv , KAl TL TAéov eédvrdbapev
Ta $pvAdypaTa adTod Kal émopetnpev ikéTar
TPO MPOTHTOV TAVTOKPATOPOS;
14 eipate Mataios ho douleuon ,
You said, is vain The one serving
kai ti pleon ephylaxamen ta phylagmata autou
And what more is it we kept his injunctions,
kai eporeuthémen hiketai pro prosopou pantokratoros?
and we go as supplicants before the face of Almighty?

YN Sy 1033703 0T DOTWRA MR TRV o
2PRM 13 03

15. w' attah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam-nib’nu “osey rish’"ah
gam bachanu wayimaletu.

Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up
but they also test and escape.

5> kai vov TMels pakapilopev dAdoTplovs,
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15 kai nyn hémeis makarizomen allotrious, kai anoikodomountai
And now we declare blessed aliens; and are built up

poiountes anoma kai antestésan kai esothésan.
the ones doing lawless deeds; and they opposed , and were preserved.
3@7?21 WYY N INTIY 1712710 TR
SN W MRTD 110D ITPT 190 2NN VYN
16. ‘az nid’b’ru yir'ey ‘ish ‘eth-re ehu wayaq’sheb wayish’'ma”
wayikatheb sepher zikaron ayu l'yir'ey ul’chosh’bey sh’mo.
Mal3:16 Then those who feared spoke together, one to his neighbor,
and listened and heard, and a scroll of remembrance was written Him
those who fear and those esteem His name.
16> TadTa kaTteddAnoov ol poPfodpevol TOV s EKACTOS
TOV MAMOolov adToD* KAl TPOTETYEV Kal €LOTKOVOEY
kal éypadrev BBAlov pvmpoocivou avTob Tols PpoPouvpévols Tov
kal edAafovpévols 16 Svopa adTod.
16 Tauta katelalesan hoi phoboumenoi ton , hekastos ton plésion autou;
these things spoke The ones fearing each his neighbor.
kai proseschen kai eisekousen kai egrapsen biblion mnémosynou autou
And heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial Him
tois phoboumenois ton kai eulaboumenois to onoma autou.
to the ones fearing , and venerating His name.
miphleRniiiby 07192 NARIX RR 0D M
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17. w’hayu li ‘amar ts’ba’oth layom “oseh s'gulah
w'chamal’ti “aleyhem yach’mol ‘ish “al-b’no ha obed ‘otho.
Mal3:17 They shall be to Me, says of hosts, on the day prepare My treasure,

and [ shall spare them as a man has pity on his own son who serves him.

A7> kai éoovTal Loty Aéyel TAVTOKPATOP, €LS T|LEPTLV,
TOL® €LS TEPLTTOLTOLY, KAL aLpeTLd adToVs Ov Tpomov atpeTilel
dvBpwmos Tov viov avTod TOV SovAedovTa alTH.
17 kai esontai moi, legei pantokrator, cis hemeran,
And they shall be to me, says Almighty, in the day
poio eis peripoiésin, kai hairetio autous
prepare for a procurement. And I shall select them

tropon hairetizei anthropos ton huion autou ton douleuonta autg.
in manner selects a man his son, the one serving to him.
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18. w’shab’tem ur’ithem beyn tsadiq I'rasha”™ beyn “obed la lo’ “abado.

Mal3:18 So you shall again distinguish between the righteous and the wicked,
between one who serves and one does not serve Him.

8> kai emoTtpadpmoecde kal dilecle dva péoov Skatov katl ava LEcov Avopov
kal ava Léoov Tod dovAevovTos kal Tod p1 SovAevovTos.
18 kai epistraphésesthe kai opsesthe ana meson dikaiou
Then shall you be turned, and you shall see between the just one
kai ana meson anomou kai ana meson tou douleuontos
and the wrongdoer; and between the one serving

kai tou mé douleuontos.
and the one not serving to Him.

Chapter 4
DYTIT™00 1977 TMIRD Y3 X3 DT T Dw
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1. (3:19 in Heb.) zi-hinneh hayom ba’ bo er katanur w’hayu -zedim
w'hal="oseh rish’”ah qash w’lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar ts’ba’oth

lo’-ya“azob '«hem shoresh w' anaph.
Mal4:1 behold, the day is coming, burning like a furnace; and 2!l the arrogant
and wicked doer shall be chaff; and the day that is coming shall set them ablaze,
says of hosts, shall not leave {0 them root or branch.
19> 8o Mépa épyeTal katopévn os kAiPavos kal pAéEer adTols,
KAl €oovTaL ol &)\)\o'yeve'f.s Kal oL TmoLodVTES (’ivopa KG.)\('J,p/T],
Kal adTOVS M) TLEPQ T) EPXOEVT], AEYeEL TAVTOKPATOP,
kal o0 1) VmoderdhOf) <& adTdV pila odde kATpa.
19 idou hemera erchetai kaiomeneé hos klibanos kai phlexei autous,

behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them,

kai esontai hoi allogeneis kai hoi poiountes anoma kalame,

and shall be the foreigners, and the ones doing lawless deeds, as stubble.
kai autous heé hemera hé erchomené, legei pantokrator,

And them the day coming, says of the forces;

kai ou mé hypoleiphthé ¢x auton hriza oude klema.
and in no way shall there be left of them root nor vine branch.
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2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah chem yir'ey sh’mi ts’dagah
umar’pe’ bi witsa’them uphish’tem k' eg’ley mar’beq.
Mal4:2 But you who fear My name, of righteousness shall rise
with healing in ; and you shall go forth and skip about like calves of the stall.
20> kai avaTelel Ly Tols pofovpévols T Svopd pov Sucaroovvs
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20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou dikaiosynés
And to you, O ones fearing My name, shall arise of righteousness,
kai iasis en , kai exeleusesthe
and healing is in ; and you shall come forth

kai skirtésete hos moscharia ek desmon aneimena.
and shall leap as young calves from out of bonds being spared.
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3. (3:21 in Heb.) w’ asothem r'sha’im hi-yih’yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem
bayom “oseh ‘amar ts’ba’oth.

Mal4:3 You shall tread down the wicked, they shall be ashes under the soles of your feet
on the day am preparing, says of hosts.

21D kal Ka'ra'rra'r'r']ce're &vép.ovg, éoovTal omodos LTOKATW
TOV TOd®V VROV €V TT) TMLEPQ, ToL®, AéyeL TAVTOKPATOP.
21 kai katapatésete anomous, esontai spodos
And you shall trample the lawless ones; they shall be ashes
hypokato ton podon hymon en té hémera, poio, legei pantokrator.
underneath your feet in the day prepare, says Almighty.
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4. (3:22 in Heb.) zil2'ru torath “ab'di
tsiuithi ‘otho b’Choreb «al~:«/=Yis’ra’El chugim umish’patim.

Mal4:4 Remember the Law of My servant, even the statutes and ordinances
I commanded him in Choreb Yisra’EL

22> kai LHov amooTeéAAw vty HAwav Tov (")eoBI'.'rw]v
eNBetv Mpépav TV peydAny kal émdavi,
22 kai idou ¢20 apostelld hymin Elian ton Thesbitén
And behold, ! shall send to you Elijah the prophet

elthein hemeran ten megalén kai epiphané,
the coming day of - the great and apparent;
NY227 08 Ny 00D mow pFRER
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5. (3:23 in Heb.) hinneh sholeach lakem ‘eth ‘EliYah hanabi’
bo' yom hagadol w’hanora’.

Mal4:5 Behold, | am sending you EliYah the prophet
the coming of the great and terrible day of

b 4 4 \ e\
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kal kapdlav avBpammov mpos Tov mAnolov avTol, k1) éNbw kal maTalw TV yTv .
23 apokatastesei kardian patros huion
the one shall restore the heart of the father to the son,

kai kardian anthropou pros ton plésion autou, mé eltho kai pataxo tén gén
and the heart of a man to his neighbor, lest coming I strike the earth
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6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb-‘aboth «/=banim w’leb banim “al-‘abotham
pen-‘abo’ w'hikeythi ‘eth-ha’arets cherem.

Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to the sons and the hearts
of the sons to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse.

Q24> pvnodnre vopou 70D 3ovAov pov, kaboT éveTelddpmy adTH
Xowpnp Tov lopan mpooTdypaTa kal SikarvpaTa.

24 mnésthéte nomou tou doulou mou,
Remember the Law of my manservant,

kathoti eneteilamén autd en Choreb ton Israél prostagmata kai dikaiomata.
accordingly as I gave charge to him in Horeb Israel - orders and judgments!
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